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Order of the President of the People’s
Republic of China
(No. 3)

The Tourism Law of the People’s Republic of China, as
adopted at the 2nd Meeting of the Standing Committee of the
Twelfth National People’s Congress on April 25, 2013, is hereby
issued and effective as of October 1, 2013.

President of the People’s Republic of China: Xi Jinping
April 25,2013
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_ Tourism Law of the People’s
Republic of China

(Adopted at the 2nd Meeting of the Standing Committee of the
. Twelfth National People’s Congress on April 25, 2013)
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Chapter | General Provisions
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Article 1 This Law is enacted for the purpose of
safeguarding the lawful rights and interests of tourists and tourism
business operators, upholding order in the tourism market,

protecting and properly utilizing tourism resources, and promoting
the sustained and sound development of the tourism industry.
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Article 2 This Law is applicable to tourist activities
conducted in such forms as touring, holiday-making and recreation
within the territory of the People’s Republic of China and overseas
tourist activities organized within the territory of the People’s
Republic of China as well as business operations related to the
services provided for these tourist activities.
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Article 3 The State shall promote the development of

tourism, improve tourism-related public services, and protect the
rights of tourists in tourist activities in accordance with law.
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Article 4 The development of the tourism industry shall
follow the principle of balancing social benefits, economic benefits
and ecological benefits. The State shall encoufage various market
players to properly use tourism resources in accordance with law
and on the condition of ensuring effective protection of tourism
resources. Tourist sites built using public resources shall maintain
their public nature.
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Article 5 The State shall promote a healthy, civilized and



environment-friendly way of tourism, support and encourage
non-public institutions of various types to conduct public service
campaigns on tourism, and reward organizations and individuals
making outstanding contribution to tourism development.
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Article 6 The State shall establish and improve tourist
service standards and market rules, and prohibit industry monopoly
and regional monopoly. Tourism business operators shall uphold
business integrity, participate in fair competition, undertake social
responsibilities, and provide safe, healthy, hygienic and convenient
tourism services for tourists.
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Article 7 The State Council shall put in place a sound
coordination mechanism to coordinate the development of the
tourism industry.

Local people’s governments at or above the county level shall
enhance their performance in organizing and leading tourism-
related work, and designate specific departments or institutions to

coordinate tourism development, supervision and administration
within their respective administrative areas.
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Article 8 Tourism industry associations established in
accordance with law shall exercise self-regulatory management.

ETE IRiFE
Chapter Il Tourists
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Article 9 Tourists are entitled to independently choose
tourism products and services and reject transactions forced by
tourism business operators.

Tourists are entitled to be informed about the actual conditions
of their purchased tourism products and services.

Tourists are entitled to require the tourism business operators
to provide products and services in accordance with their
agreement.
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Article 10 The personal dignity, ethnic customs and
religious belief of the tourists shall be respected.

E+—% RIEA. BFEAN. RBENFIRNEE TERNF
EBIPRIR R . AR RALE 2 A A

Article 11 When engaged in tourist activities, tourists
such as persons with disabilities, elders and minors shall receive
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facilitations and preferential treatment in accordance with laws,
regulations and relevant provisions.
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Article 12 In case of risk involving personal and property
safety, tourists are entitled to seek assistance and protection.

Tourists suffering from infringement on personal and property
safety are entitled to seek compensations in accordance with law.

FH=5 IRWFEERIFE PO S8 AR
M8, FHE YA XA B TGS RZEFE,
FAPNREFTIR, ORI ARSI, MSFIRWE SCIAT ARG

Article 13 When engaged in tourist activities, tourists shall
maintain public order and social ethics, respect the customs, cultural
traditions and religious belief of local communities, take good care
of tourism resources, protect the eco-environment and observe the
code of conduct on tourism civility.
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Article 14 When engaged in tourist activities or settling
disputes, tourists shall not jeopardize the lawful rights and
interests of local residents, disrupt the tourist activities of others,
or undermine the lawful rights and interests of tourism business
operators and tourism professionals.
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Article 15 When purchasing and receiving tourism services,
tourists shall inform tourism business operators of their actual
health conditions related to the tourist activities, and abide by the
safety warning regulations during tourist activities.

Tourists shall cooperate with the temporary tourism restrictions
imposed by the State in response to major emergencies and the
safety precautions and emergency measures taken by the relevant
departments, institutions or tourism business operators.

Tourists that violate the safety warning regulations or refuse to
cooperate with the temporary tourism restrictions, safety-precautions
and emergency measures introduced by the State in response to
major emergencies shall bear the relevant liability in accordance
with law.
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Article 16 Outbound tourists shall not illegally overstay in



foreign countries. Tourists travelling abroad with a group shall not
separate into small sub-groups or leave the group.

Inbound tourists shall not illegally overstay in China. Tourists
travelling to China with a group shall not separate into small sub-
groups or leave the group.
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Chapter lll Tourism Planning and Promotion
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Article 17 The State Council and local people’s
governments at or above the county level shall incorporate tourism
development into their plans for national economic and social
development.

The State Council, the people’s governments of provinces,
autonomous regions, and municipalities directly under the Central
Government, as well as the people’s governments of cities divided
into districts and county-level people’s governments in areas with
rich tourism resources shall, in accordance with the requirements of
the plans for national economic and social development, organize

efforts to formulate the tourism development plans. Where tourism
resources run across two or more administrative areas and are



best to be utilized as a whole, an integrated tourism development
plan therefor shall be formulated by the people’s government at
the higher level or through the consultation between the people’s
governments of the relevant localities.
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Article 18 The tourism development plan shall include
the overall requirements and goals of tourism development, the
requirements and measures for tourism resources protection
and utilization, and the requirements and promotion measures
concerning tourism product development, tourism service
improvement, tourism culture building, tourism image promotion
as well as tourism infrastructures and public service facilities
development. _

In accordance with the tourism development plan, local
people’s governments at or above the county level may formulate
special plans for development and utilization of key tourism
resources, laying down special requirements concerning tourism
projects, facilities and supporting services in designated areas.

FrAF R AR 2S5 A AR Sk
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Article 19 The tourism development plan shall be
compatible with the overall plan for land utilization, the urban and
rural development plan, the environmental protection plan and other
plans for protection and utilization of natural resources and cultural
resources such as historical relics.

F2+F SPARBUG Sl LA AR . kS
AR, 24 FE 002 BB SR I H | 5 ) (8] A JR R i
FMESR . MR B | Gl Bk, . SR
Rl LI A A SE AR 55 it , 7 4 e ol A A 2

Article 20 When formulating the overall plan for land
utilization and the urban and rural development plan, the people’s
governments at various levels shall fully consider the needs of space
and construction land for the relevant tourism projects and facilities.
The planning and construction of transportation, telecommunication,
water and power supply, environmental protection and other

infrastructures and public service facilities shall be balanced with
the needs of tourism development.
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Article 21 In utilization of natural resources and cultural

resources such as historical relics for tourism purposes, the
provisions of the relevant laws and regulations shall be strictly
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observed, the requirements on resources and ecological protection
and cultural relics safety shall be met, the cultural traditions
and customs of the local communities shall be respected and
safeguarded, the regional integrity, cultural representation and local
character of the relevant resources shall be maintained, and the need
for the protection of military installations shall also be considered.
The relevant competent departments shall strengthen supervision
and inspection over the protection of resources and their utilization
for tourism purposes.
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Article 22 The people’s governments at various levels
shall organize efforts to evaluate the implementation of the tourism
development plans they formulate, and publish the evaluation
results.
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Article 23 The State Council and local people’s
governments at or above the county level shall formulate and
implement industrial policies conducive to the sustained and healthy
growth of the tourism industry, promote the building of the tourism
leisure system, take steps to facilitate regional tourism cooperation,

encourage the development of cross-region tourism routes and
products, enhance tourism’s integration with industry, agriculture,

10



commerce, culture, public health, sports, science, education and
other sectors, and support tourism development in ethnic minority
regions, old revolutionary bases, remote and poverty-stricken areas.
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Article 24 The State Council and local people’s
governments at or above the county level shall, in light of the actual
situation, allocate funds for strengthening tourism infrastructures,
improving tourism public services and promoting tourism image.
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Article 25 The State shall establish and implement a
strategy for the promotion of tourism image. The competent
tourism department of the State Council shall be responsible for
coordinating and organizing the promotion of China’s national
tourism image overseas, setting up tourism image promotion
institutions and network, and carrying out international tourism
cooperation and exchanges.

Local people’s governments at or above the county level shall
be responsible for coordinating and organizing the promotion of
their own tourism image.
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Article 26 The competent tourism department of the State
Council and local people’s governments at or above the county
level shall, in light of actual needs, set up platforms for tourism
information inquiry, and provide necessary information and inquiry
services, including information on scenic spots, tourist routes,
transportation, weather conditions, accommodation, security
and medical first-aid, to the tourists free of charge. The relevant
departments of the people’s governments of cities divided into
districts and county-level people’s governments shall, in light of
actual needs, set up tourist information centers in transportation
hubs, shopping areas and areas where tourists concentrate, and put
up tourist information signs in scenic spots and the roads leading to
key scenic spots.

The people’s governments of cities divided into districts
and county-level people’s governments in areas with rich tourism
resources may, in light of their actual local conditions, set up
tourism passenger lines or tourist transfer stations to facilitate the
travels of tourists in their cities and the surrounding areas.

FTAEF EFE S R RO R A
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